
 

 

 

 یک شعر و دوترجمه
 

 رضا پرهیزگار
  

دس اٗي  ّائٖ داسم وِ، جا ٍ هجال آىػَم، ٗا صتاى ه٘اًجٖ، حشف دس هَسد زشجوِ اص صتاى
زشٗي ًظش تذتٌ٘اًِوٌن. اگش، وش ٗىٖ دٍ ًىسِ وَزاُ اوسفا هٖرهمذهِ ً٘ؼر. خغ زٌْا تِ 

ؿؼش آى »گَٗذ: اػر سا تدزٗشٗن وِ هٖ ساتشذ فشاػر آىِ اص وِ ؿؼش، ًاخزٗشِٕزشجوِ ٓدستاس
تاس تِ صتاًٖ زشجوِ  ؿؼشٕ وِ ٗه ٓتاس، آًگاُ دس«سٍده٘اى هٖ چ٘ضٕ اػر وِ دس زشجوِ اص

ًاهن(، تاٗذ وِ هي آى سا زشجوِ اص صتاى ػَم هٖ) ؿَدؿذُ ٍ دٍتاسُ تِ صتاًٖ دٗگش زشجوِ هٖ
زشجوِ اص صتاى ػَم، سا اٌٗگًَِ تاص گفر وشد وِ: ؿؼش آى چ٘ضٕ اػر وِ دس  لَلِ فشاػر

 سٍد.دػر هٖ تاس اصدٍ
ػال دس اٗي جْاى صٗؼر. اتسذا دسعِ طثاتر خَاًذ، آًگاُ  خٌجٍ  زٌْا ت٘ؼر جاى و٘سض

طة سا ٗىؼشُ وٌاس ًْاد ٍ خَد سا ٍلفِ ؿؼش وشد. چٌاى ًثَغٖ دس ؿاػشٕ داؿر وِ زٌْا 
ٖ تغ دسخـاى تشجإ ٗػالگٖ ؿؼش ػشٍدى آغاص وشد، ؿؼشّادس ّـر ػال، اص ّظدُ 

شزاسنِ ػٌرِ ؿؼش سهاًس٘هِ ٍ ..، ت ٖ چَى ؿلٖ،والشٗجّٗا گزاؿر، وِ دس وٌاس آثاسِ ًام
 دسخـٌذ.  اًگل٘ؼٖ هٖ

 وشدُ اػر، ٍ هي ؿاّذ سا اص صتاى آلإِ ؿفا اص فشاًؼِ زشجوِ اًسا ظاّش ؿؼشِ جاى و٘سض
دس آغاص دس هَسدِ  .وٌنًمل هٖ اًػٌ٘ چشاؽ ٍ آٌِٗ تاوٌذ سجدوسش ؿف٘ؼٖ وذوٌٖ، دس وساب ا

زا حذٍد : »گَٗذلاهاسز٘ي داسد هٖ ّا، وِ ّوِ لحي زشجوِ ؿؼشّإزشجوِ« رلحي ثات»
ّا تِ ٍجَد آهذ، ٗىؼاى تَد، زوام ؿؼشإ صتاًٖ وِ اص سّگزس زشجوِ 0231ؿْشَٗس  ّإػال

 دًذ.وشٍ ًالِ هٖ ّوِ تِ لؼاى سهاًس٘ه ضؼ٘فٖ، آُ إ ٍ اص ّشصتاًٖ،ػالن اص ّشػلش ٍ دٍسُ
« زَاى دٗذالذٗي ؿفا هٖ ّإ ؿجاعزشجوِ ّٔإ آى سا زا ّو٘ي ػلش خَدهاى دس ّوًوًَِ

ّا ّوِ اص طشٗك صتاى فشاًؼَٕ اٗي زشجوِ»ًَٗؼذ: هٖ 092(. ٍ دس خاًَؿرِ كفحِ 391)ف، 
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آلإ ؿفا ٍ  ٔزشجواٌٗجا دس  «هؼسم٘ن اص ّ٘چ صتاىِ دٗگشٕ ًذاسد. ٔتَدُ اػر. ؿفا زشجو
  آٍسم: هٖ زشٗي ؿؼشّإ اٍاص دٍ فشاص اص ٗىٖ اص هـَْسخَدم سا  ٔزشجو

 

Ode to a Nightingalei  

My heart aches, and a drowsy numbness pains 

my sense, as though of hemlock I had drunk,  

Or emptied some dull opiate to the drains 

One minute past, and Lethe-wards had sunk: 

Tis not through envy of thy happy lot, 

But being too happy in thy happiness, 

that thou, light-winged Dryad of the trees, 

In some melodious plot 

of beechen green, and shadows numberless, 

singest of summer in full-throated ease. 
 

 ⃰به یک بلبل
 تش زٌن حىوفشهاسگاى خف افؼشدُ اػر. سخَزٖ ًظ٘ش ػؼسٖ ً٘ندلن 

 ام. إ تلثل، آٍس ػشوـ٘ذُ ؿذُ. گَئٖ جاهٖ لثشٗض اص داسٍئٖ خَاب
 تشم. اٗي ػؼسٖ هي تشإ آى  گواى هثشوِ تشخَؿثخسٖ زَ سؿه هٖ

 م وِ  أؿشٗه ؿادهاًٖ زَ ّؼسن. ؿشٗه زَ ُاػر وِ ت٘ؾ اص اًذاص
 ّإ ػثه خَد تشفشاص دسخساى ػشػثض خش ػاِٗ،  چَى سٍح جٌگل تا تال

 إ. إ خشًـاط، دس هذح زاتؼساى ػش دادُ ًغوِ
 الذٗي ؿفا( ؿجاعزشجؤ )

 دستانچكامه هزار
 گفسٖ  ،داسد سًجِ هٖ زاب اػر، ٍ سخَزٖ خَاتٌان حَاػن سا دل تٖ هشا

تاطگًَِ دهٖ خ٘ؾ جاهٖ ؿَوشاى دس وـ٘ذُ ٗا افًَٖ٘ ز٘شُ دس سگْا سٗخسِ، 
  -فشاهؾ دس ػش،
 حؼذ تِ تخر ؿاد زَ  اص ػشِ ،ٌٍْٗوِ :ام غشلِ گـسِ iiسٍد

 وِ زَ إ -خَٗـن تل صآًىِ دس ؿادٕ زَ، خَد اص ؿؼف تٖ ،ً٘ؼر
 ّإ ٍ ػاِٗ ،ساؽإ آٌّگ٘ي اص ػثضِ دس صهٌِ٘ ،حَسٕ ػثىثال جٌگل 
  خَاًٖ.  هiiiٖاذ تِ سٍاًٖ اص تْاس اٗي چٌ٘ي تا زواهٖ حٌجشُ ،ؿواستٖ 

⃰ 
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Cool'd a long age in the deep-delved earth,

Tasting of flora and the country-green,

Dance, and provencal song and sunburnt mirth, 

O for a beaker full of the warm south, 

Full of the true, the blushful Hippocrene, 

With beaded bubbles winking at the brim 

And purple-stained mouth, 

That I might drink, and leave the world unseen, 

And with thee fade away into forest dim 


! تِ هي ؿشاتٖ دّ٘ذ وِ جإِ آٍُ!( تِ الاكل، اها اؿسثاّٖ چاخٖ اػر، احسوالاً )وزا فٖ آسُ
 سٍصگاسٕ دساص دس دل خان خٌه ؿذُ

 تاؿذ. ؿشاتٖ دّ٘ذ وِ طؼن آى هشا ت٘اد گلْإ ػشخ ٍ دؿسْإ ػثض 
 ٍ سللْإ ٍ آٍاصّإ خشًـاط سٍػسائ٘اى ت٘فىٌذ. تِ هي جاهٖ لثشٗض

 اص ؿشاب ً٘شٍ تخؾ ػشصهٌْ٘إ جٌَتٖ، ؿشاب ٍالغ ّ٘دَوشى
 سًگ هٖ اص وٌاس لثِ تذّ٘ذ. جاهٖ تذّ٘ذ وِ دس آى حثاتْإ ٗالَذ

ًاهحشهاى ّوشاُ تلثل دس دل  تضًذ. جاهٖ تذّ٘ذ زا تٌَؿن ٍ دٍس اص چـن اسغَاًٖ، تش ها چـوه
 جٌگل ز٘شُ ًاخذٗذ ؿَم.

 الذٗي ؿفا( ؿجاعزشجؤ )
          

 تا طؼن  !ٗافسِ ػوشٕ دس طسف صه٘ي إ اص ؿشاتٖ خٌىٖ خَؿا جشػِ
 ivّإ خشٍٍاًؼٖ ، تا طؼن سلق ٍ ًغوِلجٌگ ػثض سٍػسا ٍ الِِْ
 ًابِ آفساب. خَؿا ػاغشٕ خش اص جٌَب گشم، ٍ آبٍِ ؿادٕ زفسِ دس 

 صًاى چـوه ،ّإ حثاب تاهْشُ vّإ ّ٘دَوشٗي چـوِ گلٖ سًگِ
 زا دس وـن ٍ جْاى سا ًادٗذُ  ،ٍ لثٖ تا سًگ اسغَاى ،تش لثِ جام

         ّإ جٌگل زاسٗه. ٍاًْن. ٍ هحَ ؿَم تا زَ دس گَؿِ
 

                                
 

                                                           

الذٗي ؿفا، چاج چْاسم، اػفٌذ  اًسخاب ٍ زشجوِ ٍ ًگاسؽ ؿجاع هٌسخثٖ اص صٗثازشٗي ؿاّىاسّإ ؿؼش جْاى، ⃰
0211. 
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i
 Ode to a Nightingale 

ii.  سٍدLethe ٖؿَد )اػاط٘ش( دس جْاىِ صٗشٗي،وِ آب آى ػثة فشاهَؿٖ ه 
iii ِّإ ػاؿماًِگلثاًگ"ٍ فغاى ٍ غلغلِ، ٍ ً٘ض  "ّإِ صاس ًالِ"جإِ زاتؼساى گزاؿسن، چَى دٗذم اٍجِ  تْاس سا ت" 

، زٌْا ٍ كٌذلٖ تشداؿسي ٍ دٍ ػِ ػاػر"ّذِ ه٘ضتاىِ ؿاػش دس آى سٍص وِ خَد ؿا ،اًضوٌ تْاس اػر. دس تلثل
 تِ خاًِ تشگـسيِ ؿاػش تَدُ "ٍسق خاسُ واغز"دادى، ٍ تؼذ تا چٌذ صٗش ٗه دسخر آلَ تِ ًَإِ تلثل گَؽ

 س. ج.  وٌذ. دس تْاس روش هٖسا  "ٍالؼِ"ٍلَعِ 
iv ُّإِ گشد ٍ ًغوِ دٍسُّإِ خٌ٘اگشاىِ  ّإِ ه٘اًِ، تِ داؿسي دػسِخشٍٍاًغ دس جٌَبِ فشاًؼِ، دس اٍاخش ػذ

 اؿسْاس داؿر. ؿاىػاؿماًِ

  vهٖ.آى هٌثغِ الْام، اػسؼاسُ اص ػاغش للِ ّل٘ىي. آب  تخؾ( ّإِ الْام)الِّْإ ػشٍؿِ اٍوشٗي، چـؤ-ّ٘ح

خَدآگاُ، ٗادآٍس ٍٗظُ ؿؼشِ حافظ، تلثل ًا وٌن. دس تافرِ ؿؼش ولاػ٘ه، تِاص ػٌَاى ؿشٍع هٖ. 1ها : اشاره
دػساى زَاًؼر تلثلِ خشهاخَس ّن تاؿذ، تٌاتشاٗي ّضاساػر. اها خاسج اص اٗي تافر، اص ًگاُ هي، هّٖضاسدػساى 

 سا زشج٘ح ًْادم.
. ؿَوشاى زشجوِ ًـذُ، ٍ ً٘ض زواهِٖ ػطش چْاسم )هسي اًگل٘ؼٖ( حزف ؿذُ. هَاسد دٗگشِ خشؽ ٍ حزف سا 3

 "إ آٌّگ٘يصهٌِ٘"وِ آى سا تِ   ”melodious plot“وٌن وِ  ٗاتذ، ٍ زٌْا اؿاسُ هٖزَاًذ دس خَاًٌذُ خَد هٖ
، "ػثض ساؽ "ولٖ ل٘ذِ زشجوِِاػر، ٍ ً٘ض، هسشجن هحسشم  تِ synesthesia)) آه٘ضٕام، ًَػٖ حغتشگشداًذُ

ٍ تؼذ تِ ٗادِ ػثضِ چٌاسِ ؿاهلَ افسادم )ساؽ ّن دسخسٖ جٌگلٖ  وِ تشإ هي دس زشجوِ دؿَاسٕ آفشٗذُ تَد
ٍ  فشاص دٍم هماٗؼِ ػاٗش هَاسد ٍ. سا صدُ اػر ػاصٍ ػاٗش زشو٘ثاذ هـىل ،"full-throated ease"اػر(،  

 ػداسم.هٖ سا تِ داٍسِٕ خَاًٌذگاىّشچِ اص للن افسادُ تَد 

  


